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1 = Hinteres Gehäuse
2 = Silikon-Dichtung
3 = Unterteil Namens-Schild
4 = Beschriftungseinlage
5 = Oberteil Namens-Schild
6 = Vorderes Gehäuse
7 = Gehäuseschrauben
8 = Namens-Schild-Schrauben
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9 = Steckbrücken
10 = Helligkeitssensor
11 = Potentiometer

Schaltschwelle
12 = Taster
13 = Anschlussklemme Fam. 1
14 = Anschlussklemme Fam. 2 (nur KTE-2)
15 = Kabeleinführung
16 = Anschlussklemme Stromversorgung
17 = Downlights

9 10 11

1212

1413 15 16
17



DE

6

KTE-1 DEUTSCH
KTE-2

Abb.3 9

LG

D

M

H



DE

7

DEUTSCH KTE-1
KTE-2

Abb.4
13

16
14

1
2

1
2

1
2

KTE-1 KTE-2



DE

8

KTE-1 DEUTSCH
KTE-2

Abb.5
13

16
14

1
2

1
2

1
2

KTE-1 KTE-2



DE

9

DEUTSCH KTE-1
KTE-2

Abb.6
13

16
14

1
2

1
2

1
2

KTE-1 KTE-2



KTE-1 DEUTSCH
KTE-2

10

DE

Edelstahl-Klingeltaster Modell:
KTE-1 (1-Fam.-Variante)
KTE-2 (2-Fam.-Variante)

Vielen Dank für den Kauf dieses m-e Klingeltasters mit LED-Beleuch-
tung. Sie haben einen hochwertigen Klingeltaster mit Edelstahl-Front-
platte gekauft. Diese Edelstahl-Platte wird aufwändig per Hand gefer-
tigt und besitzt dadurch individuelle Merkmale, die als ein Zeichen von
Qualität anzusehen sind.

Am Klingeltaster können nahezu alle handelsüblichen Türklingeln sowie
Türgongs angeschlossen werden. Die Beleuchtung des KTE-1/2 ist in
sparsamer LED-Technik ausgelegt und hat lediglich einen Verbrauch von
0,5W. Sie dient auch als Orientierungslicht bei Dunkelheit, ist sensorge-
steuert und schaltet sich automatisch bei Dunkelheit ein und bei Hellig-
keit aus. Für die Beleuchtung und den Klingeltaster wird nur eine 8-24V
Versorgungsspannung benötigt. In den meisten Haushalten ist bereits
ein Klingeltrafo vorhanden. Es können Gleichspannungsnetzteile oder
Wechselspannungstransformatoren genutzt werden.

LIEFERUMFANG

Klingeltaster
Befestigungsmaterial
Betriebs- und Montageanleitung
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LEGENDE

1 = Hinteres Gehäuse
2 = Silikon-Dichtung
3 = Unterteil Namensschild
4 = Beschriftungseinlage
5 = Oberteil Namensschild
6 = Vorderes Gehäuse
7 = Gehäuseschrauben
8 = Namensschild-Schrauben
9 = Steckbrücken
10 = Helligkeitssensor
11 = Potentiometer Schaltschwelle Helligkeit
12 = Taster
13 = Anschlussklemme Fam. 1
14 = Anschlussklemme Fam. 2 (nur KTE-2)
15 = Kabeleinführung
16 = Anschlussklemme Stromversorgung
17 = Downlights
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MONTAGE

Hinweis: DerMontageort sollte möglichst eben sein, um ein
Verziehen des Gehäuses während derMontage zu vermeiden. Die
Anschlussleitungen sollten sich amMontageort mittig im unteren
Drittel hinter dem Klingeltaster befinden.

Öffnen Sie den Klingeltaster, indem Sie die Gehäuseschrauben (7) mit
einem Torx-T8 herausdrehen und dann vorsichtig das vordere Gehäuse
abheben. Achten Sie dabei darauf, dass das/die Namensschild/er nicht
herausfallen.
Abbildung 1 zeigt eine Explosionszeichnung des Klingeltasters.
Sie können das hintere Gehäuse als Bohrschablone verwenden. Richten
Sie es amMonatgeort aus, benutzen Sie dazu eineWasserwaage und
markieren Sie die Bohrlöcher mit einem geeignetem Stift.
Bohren Sie mit einem 6mm Steinbohrer die Löcher an den markierten
Stellen in dieWand und stecken Sie einen der mitgelieferten Dübel in
jedes Loch.

Hinweis: Falls Sie den Klingeltaster nicht auf einer Steinwand montie-
ren, benutzen Sie entsprechend anderes Befestigungsmaterial (nicht im
Lieferumfang enthalten)

Führen Sie die Anschlussleitung von hinten durch die Kabeleinführung
(15) in das hintere Gehäuse.
Benutzen Sie die mitgelieferten Schrauben, um das hintere Gehäuse an
derWand zu befestigen.
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ANSCHLUSS

Der Anschluss kann wie in den Abbildungen 4-6 gezeigt vorgenommen
werden. Bitte beachten Sie, dass bei der Anschlussvariante aus Abbil-
dung 6 die grüne Klingelrufbestätigung nicht funktioniert.

Hinweis: Trennen Sie die Versorgungsspannung des Klingeltrafos,
bevor Sie mit dem Anschluss des Klingeltasters beginnen, um
Kurzschlüsse während des Anschließens zu vermeiden.

Abbildung 4

Die zu bevorzugende Anschlussvariante. Hierbei benötigen Sie am Klin-
geltaster 3 Adern bzw. 4 Adern für die 2-Fam.-Variante.

Abbildung 5 (funktioniert nur bei elektromechanischen Gongs)

Eine Anschlussvariante, bei der nur 2 Adern bzw. 3 Adern bei der 2-Fam.-
Variante benötigt werden. Bei dieser Variante kann es vorkommen,
dass Ihre Klingel leise brummt, wenn die Beleuchtung des Klingeltasters
aktiv ist. Dieses Brummen kann beseitigt werden, indemAnschlussvari-
ante 1 (Abb.4) benutzt wird oder als Klingeltrafo ein Gleichspannungs-
netzteil verwendet wird.
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Abbildung 6

Benutzen Sie diese Anschlussvariante, wenn eine batteriebetriebene
Klingel angeschlossen werden soll. Hierbei benötigen Sie am Klingeltas-
ter 4 Adern bzw. 6 Adern bei Verwendung der 2-Fam.-Variante.

INBETRIEBNAHME / FUNKTIONSTEST

Nachdem Sie den Klingeltaster vollständig angeschlossen haben, ver-
binden Sie den Klingeltrafo wieder mit seiner Versorgungsspannung.
Durch Drücken eines der 4 Taster (12) können Sie den Klingeltaster
testen. Bei der 1-Fam.-Variante sind alle 4 Taster mit Anschlussklemme
(13) verbunden.
Bei der 2-Fam.-Variante sin die beiden oberen Taster für die Klingel, die
an der Anschlussklemme Fam. 1 (13) angeschlossen sind und die unteren
Taster für die Klingel an Anschlussklemme (14).
Nachdem die Funktion geprüftwurde, beschriften Sie das Namens-
schild und montieren Sie Namensschild sowie vorderes Gehäuse.

NAMENSSCHILD BESCHRIFTUNGSEINLAGE

Um die Beschriftungseinlage zu tauschen bzw. zu beschriften, entneh-
men Sie das/die Namensschild/er aus dem Klingeltaster, indem Sie die
beiden Gehäuseschrauben (7) herausdrehen und das vordere Gehäuse
vorsichtig abheben. Achten Sie dabei darauf, dass die Namensschilder
nicht herunterfallen.
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Das/die Namensschild/er wird/werden von zwei Schrauben (8) zusam-
mengehalten. Drehen Sie beide Schrauben heraus. Danach lassen sich
beide Namensschildhälften auseinander nehmen und die Beschriftungs-
einlage kann ausgeauscht / beschriftet werden.

EINSTELLMÖGLICHKEITEN

Mit den Steckbrücken (9, Abb. 3) können verschiedene Funktionen
gesteuert werden. Diesen können einfach abgezogen und wieder aufge-
steckt werden.

Helligkeit der Beleuchtung

Über die 3-fach Steckbrücke kann die Helligkeit in 3 Stufen eingestellt
werden. Ist die Steckbrücke in Position “L” gesteckt, ist die Helligkeit am
geringsten, in Position “H” am höchsten. Ist die Steckbrücke entfernt,
leuchtet das Namensschild mit mittlerer Helligkeit.

Downlight Ein/Aus (Steckbrücke D)

Wenn die Steckbrücke “D” gesteckt (geschlossen) ist, werden die Down-
lights zusammen mit der Klingeltasterbeleuchtung bei Dunkelheit ein-
geschaltet. Das Einschaltverhalten wird durch die Einstellung der Emp-
findlichkeit geregelt. Ist diese Brücke abgezogen, bleiben die Down-
lights bei Dunkelheit aus.
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Grüne Bestätigung Ein/Aus (Steckbrücke G)

Wenn die Steckbrücke “G” gesteckt ist, leuchten die Namensschilder
zur Bestätigung des Klingelrufes kurz grün auf.
Diese Funktion ist in der Anschlussvariante aus Abb. 6 nicht realisierbar.

Empfindlichkeit

Mit dem Potentiometer (11) wird eingestellt, ab welcher Umgebungs-
helligkeit die Klingeltasterbeleuchtung eingeschaltet wird. Durch
Drehen im Uhrzeigersinn wird die Klingeltasterbeleuchtung bei hellerer
Umgebung eingeschaltet. Wenn die Klingeltasterbeleuchtung zu früh
einschaltet oder in den ersten Minuten flackert, drehen Sie das Poten-
tiometer gegen den Uhrzeigersinn, um die Empfindlichkeit des Licht-
sensors zu reduzieren.
Hinweis: Bitte überdrehen Sie das Potentiometer nicht, der Drehbe-
reich entspricht ca. 320°.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsspannung: 8-24VAC oder DC
Max. Schaltleistung: 24V/1A
Stromaufnahme: <0,5W
Schutzklasse: IP44
Temperaturbereich: -20°C bis +55°C
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Abmessungen Beschriftungsfeld

KTE-1: 71mm x 56mm
KTE-2: 71mm x 25mm

HINWEISE

Unter Einwirkung von starken statischen, elektrischen oder hochfre-
quenten Feldern (Entladungen, Mobiltelefonen, Funkanlagen, Handys,
Mikrowellen) kann es zu Funktionsbeeinträchtigungen kommen.

Reinigung und Pflege
Die Oberfläche des Gehäuses kann mit einemmit Seifenlauge ange-
feuchtetemweichen Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie keine
Scheuermittel oder Chemikalien.

SICHERHEITSHINWEISE

Bei Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemäße Handha-
bung oder Nichtbeachten der Sicherheitshinweise verursacht werden,
übernehmen wir keine Haftung. In diesen Fällen erlischt jeder Garantie-
anspruch!

Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigenmächtige
Umbauen und/oder Verändern des Produkts nicht gestattet. Zerlegen
Sie das Produkt nicht!
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Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht achtlos liegen, Plastikfolien/-
tüten, Styroporteile etc. könnten für Kinder zu einem gefährlichen
Spielzeug werden.

Wenden Sie sich an eine Fachkraft, wenn Sie Zweifel über die Arbeits-
weise, die Sicherheit oder den Anschluss des Geräts haben.

Gehen Sie vorsichtig mit dem Produkt um - durch Stöße, Schläge oder
dem Fall aus bereits geringer Höhe wird es beschädigt.

GARANTIE-INFORMATIONEN

Es wird für die Dauer von 2 Jahren ab Kaufdatum gewährleistet, dass
dieses Produkt frei von Defekten in den Materialien und in der Ausfüh-
rung ist. Dies trifft nur zu, wenn das Gerät in üblicherWeise benutzt
wird und regelmäßig instand gehalten wird. Die Verpflichtungen dieser
Garantie werden auf die Reparatur oder denWiedereinbau irgendeines
Teils des Gerätes begrenzt und gelten nur unter der Bedingung, dass
keine unbefugten Veränderungen oder versuchte Reparaturen vorge-
nommen wurden. Ihre gesetzlichen Rechte als Kunde werden in keiner
Weise durch diese Garantie beeinträchtigt.

Bitte beachten Sie!
Es besteht kein Anspruch auf Garantie in u. a. folgenden Fällen:
Bedienungsfehler
Störungen durch andere Funkanlagen (z.B. Handybetrieb)
Fremdeingriffe/-wirkungen
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Mechanische Beschädigungen
Feuchtigkeitsschäden
Kein Garantie-Nachweis (Kaufbeleg)

Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Bedienungsanleitung ver-
ursacht werden, erlischt der Garantieanspruch. Für Folgeschäden über-
nehmen wir keine Haftung! Bei Sach- oder Personenschäden, die durch
unsachgemäße Handhabung oder Nichtbeachten der Sicherheitshin-
weise verursacht werden, übernehmen wir keine Haftung. In solchen
Fällen erlischt jeder Garantieanspruch!

Haftungsbeschränkung

Der Hersteller ist nicht für den Verlust oder die Beschädigung irgend-
welcher Art einschließlich der beiläufigen oder Folgeschäden haftbar,
die direkt oder indirekt aus der
Störung dieses Produktes resultieren.

Diese Betriebsanleitung ist eine Publikation der
m-e GmbHmodern-electronics,
An den Kolonaten 37, 26160 Bad Zwischenahn

Die Betriebsanleitung entspricht dem technischen Stand bei Druckle-
gung. Änderung in Technik und Ausstattung vorbehalten.
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1 = Rear housing
2 = Silicone seal
3 = Lower part name plate
4 = Labelling insert
5 = Upper part name plate
6 = Front housing
7 = Enclosure screws
8 = Name plate screws
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9 = Jumpers
10 = Brightness sensor
11 = Potentiometer

switching threshold
12 = Push-button
13 = Connection terminal fam. 1
14 = Connection terminal fam. 2 (only KTE-2)
15 = Cable entry
16 = Power supply terminal
17 = Downlights
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Stainless steel bell push model:
KTE-1 (1-family variant)
KTE-2 (2-family variant)

Thank you for purchasing this m-e stainless steel bell push button with
LED lighting. You have purchased a high-quality bell push with a stain-
less steel front plate. This stainless steel plate is elaborately handmade
and therefore has individual features which are a sign of quality.
Almost all commercially available doorbells as well as door gongs can
be connected to the bell push button. The lighting of the KTE-1/2 is
designed in economical LED technology and has a consumption of only
0.5W. It also serves as an orientation light in the dark, is sensor-control-
led and switches on automatically in the dark and off in the brightness.
Only an 8-24V supply voltage is required for the lighting and the bell
push button. Most households already have a bell transformer. DC
power supplies or AC transformers can be used.

SCOPE OF DELIVERY

Bell push button
Mounting material
Operating and mounting instructions
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KEY

1 = Rear housing
2 = Silicone seal
3 = Lower part name plate
4 = Labelling insert
5 = Upper part name plate
6 = Front housing
7 = Enclosure screws
8 = Name plate screws
9 = Jumpers
10 = Brightness sensor
11 = Potentiometer switching threshold brightness
12 = Push-button
13 = Connection terminal fam. 1
14 = Connection terminal fam. 2 (only KTE-2)
15 = Cable entry
16 = Power supply terminal
17 = Downlights
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MOUNTING

Note: The mounting location should be as level as possible to avoid dis-
tortion of the housing during mounting. At the installation location, the
connection cables should be in the centre of the lower third behind the
bell push button.

Open the bell push button by unscrewing the housing screws (7) with a
Torx-T8 and then carefully lift off the front housing.When doing so,
make sure that the name plate(s) do not fall out.
Figure 1 shows an exploded view of the bell push button.
You can use the rear housing as a drilling template. Align it at the
mounting location (use a spirit level) and mark the drill holes with a sui-
table pen.
Drill the holes in the wall at the marked locations using a 6mmmasonry
drill bit and insert one of the supplied wall plugs into each hole.

Note: If you are not mounting the bell push button on a stone wall, use
other mounting material accordingly (not included in the scope of deli-
very).

Guide the connecting cable from behind through the cable entry (15)
into the rear housing.
Use the screws supplied to fix the rear housing to the wall.
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CONNECTION

The connection can be made as shown in figures 4-6. Please note that
with the connection variant shown in figure 6, the green bell call confir-
mation does not work.

Note: Disconnect the supply voltage of the bell transformer before you
start connecting the bell push button to avoid short circuits during
connection.

Figure 4

The preferred connection variant. Here you need 3 cores at the bell push
button or 4 cores for the 2-fam. variant.

Figure 5 (only works with electromechanical gongs)

A connection variant where only 2 cores or 3 cores for the 2-fam. variant
are required.With this variant it can happen that your bell hums quietly
when the illumination of the bell button is active. This hum can be elimi-
nated by using connection variant 1 (fig. 4) or by using a DC power
supply unit as the bell transformer.

Figure 6

Use this connection variant if a battery-operated bell is to be connec-
ted. In this case, you need 4 cores at the bell push button or 6 cores
when using the 2-fam. variant.
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COMMISSIONING / FUNCTION TEST

After you have completely connected the bell push button, reconnect
the bell transformer to its supply voltage.
You can test the bell push button by pressing one of the 4 buttons (12).
With the 1-family version, all 4 buttons are connected to terminal (13).
With the 2-family version, the two upper buttons for the bell are
connected to connection terminal Fam. 1 (13) and the lower buttons for
the bell are connected to connection terminal (14).
After the function has been tested, label the name plate and mount the
name plate and front housing.

NAMEPLATE LABELLING INSERT

To replace or inscribe the inscription insert, remove the nameplate(s)
from the bell push button by unscrewing the two housing screws (7) and
carefully lifting off the front housing. Make sure that the name plates do
not fall down.
The name plate(s) is/are held together by two screws (8). Unscrew both
screws. Then both name badge halves can be taken apart and the ins-
cription insert can be exchanged / inscribed.
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SETTING OPTIONS

Various functions can be controlled with the jumpers (9, fig. 3). They can
simply be removed and replaced.

Brightness of the lighting

The brightness can be adjusted in 3 steps via the 3-fold jumper. If the
jumper is inserted in position "L", the brightness is lowest, in position
"H" it is highest. If the jumper is removed, the nameplate is illuminated
with medium brightness.

Downlight On/Off (jumper D)

If the jumper "D" is plugged in (closed), the downlights are switched on
together with the bell push illumination in darkness. The switch-on
behaviour is controlled by the sensitivity setting. If this jumper is remo-
ved, the downlights remain off in the dark.

Green confirmation On/Off (jumper G)

If the jumper "G" is plugged in, the nameplates briefly light up green to
confirm the bell call.
This function can’t be realised in the connection variant shown in fig. 6.
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Sensitivity

The potentiometer (11) is used to set the ambient brightness at which
the bell push illumination is switched on. By turning clockwise, the bell
push button illumination is switched on in brighter surroundings. If the
bell push illumination switches on too early or flickers in the first few
minutes, turn the potentiometer counterclockwise to reduce the sensi-
tivity.
Note: Please do not over-turn the potentiometer, the turning range
corresponds to approx. 320°.

TECHNICAL DATA

Operating voltage: 8-24VAC or DC
Max. switching capacity: 24V/1A
Power consumption: <0.5W
Protection class: IP44
Temperature range: -20°C to +55°C

Dimensions of labelling field

KTE-1: 71mm x 56mm
KTE-2: 71mm x 25mm
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NOTES

Exposure to strong static, electric or high-frequency fields (discharges,
mobile phones, radio equipment, mobile phones, microwaves) may
impair the function of the equipment (the appliance).

Cleaning and care
The surface of the housing can be cleaned with a soft cloth moistened
with soapywater. Do not use abrasive cleaners or chemicals.

SAFETY INSTRUCTIONS

We accept no liability for damage to property or personal injury caused
by improper handling or failure to observe the safety instructions. In
such cases, all warranty claims are invalidated!

For safety and approval reasons (CE), unauthorised conversion and/or
modification of the product is not permitted. Do not disassemble the
product!

Do not carelessly leave the packaging material lying around; plastic
film/ bags, polystyrene parts etc. could become dangerous toys for
children.

Consult a specialist if you have any doubts about the operation, safety
or connection of the appliance.
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Handle the product with care - bumps, knocks or falling from even a
small height will damage it.

WARRANTY INFORMATION

This product is warranted to be free from defects in materials and work-
manship for a period of 2 years from the date of purchase. This applies
only if the appliance is used in the usual manner and is regularly main-
tained. The obligations of this warrantywill be limited to the repair or
re-installation of any part of the unit and will only apply on condition
that no unauthorised modifications or attempted repairs have been
made. Your statutory rights as a customer are in no way affected by this
warranty.

Please note.
There is no entitlement to warranty in the following cases, among
others:
Operating errors
Interference from other radio equipment (e.g. mobile phone operation)
External interference/impacts
Mechanical damage
Moisture damage
No proof of warranty (proof of purchase)

In the event of damage caused by non-observance of these operating
instructions, the warranty claim becomes invalid.We accept no liability
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for consequential damage!We accept no liability for damage to pro-
perty or personal injury caused by improper handling or non-obser-
vance of the safety instructions. In such cases, all warranty claims are
invalidated!

Limitation of liability

The manufacturer is not liable for loss or damage of any kind, including
incidental or consequential damages, resulting directly or indirectly
from the resulting directly or indirectly from the malfunction of
this product.

These operating instructions are a publication of
m-e GmbHmodern-electronics,
An den Kolonaten 37, 26160 Bad Zwischenahn, Germany.

The operating instructions correspond to the technical status at
the time of going to press.We reserve the right to make changes in
technology and equipment.
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1 = Boîtier arrière
2 = Joint en silicone
3 = Plaque signalétique de la partie inférieure
4 = Insert d'étiquetage
5 = Plaque signalétique de la partie supérieure
6 = Boîtier avant
7 = Vis du boîtier
8 = Vis de la plaque d'étiquetage
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9 = Cavaliers
10 = Capteur de luminosité
11 = Potentiomètre pour la

commutation du
seuil de luminosité

12 = Bouton-poussoir
13 = Borne de connexion fam. 1
14 = Borne de connexion fam. 2 (uniquement KTE-2)
15 = Entrée de câble
16 = Borne d'alimentation
17 = Downlights
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Modèle de cloche à poussoir en acier inoxydable :
KTE-1 (variante de 1 famille)
KTE-2 (variante de 2 familles)

Merci d'avoir acheté ce bouton poussoir à cloche en acier inoxydable
avec éclairage LED de m-e. Vous avez acheté un poussoir de sonnette
de haute qualité avec une plaque frontale en acier inoxydable. Cette
plaque en acier inoxydable est fabriquée à la main de manière élaborée
et présente donc des caractéristiques individuelles qui sont un signe
de qualité.
Presque toutes les sonnettes et tous les gongs disponibles dans le com-
merce peuvent être raccordés au bouton-poussoir de la sonnette.
L'éclairage du KTE-1/2 est conçu en technologie LED économique et a
une consommation de seulement 0,5W. Il sert également de lampe
d'orientation dans l'obscurité, est contrôlé par des capteurs et s'allume
automatiquement dans l'obscurité et s'éteint dans la luminosité. Seule
une tension d'alimentation de 8-24V est nécessaire pour l'éclairage et le
bouton-poussoir de la sonnerie. La plupart des ménages disposent déjà
d'un transformateur de cloche. Des alimentations en courant continu ou
des transformateurs en courant alternatif peuvent être utilisés.

ÉTENDUE DE LA LIVRAISON

Bouton poussoir de la cloche
Matériau de montage
Instructions d'utilisation et de montage
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LÉGENDE

1 = Boîtier arrière
2 = Joint en silicone
3 = Plaque signalétique de la partie inférieure
4 = Insert d'étiquetage
5 = Plaque signalétique de la partie supérieure
6 = Boîtier avant
7 = Vis du boîtier
8 = Vis de la plaque d'étiquetage
9 = Sauteuses
10 = Capteur de luminosité
11 = Seuil d'éclairage de la commutation du potentiomètre
12 = Bouton-poussoir
13 = Borne de connexion fam. 1
14 = Borne de connexion fam. 2 (uniquement KTE-2)
15 = Entrée de câble
16 = Borne d'alimentation
17 = Downlights
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MONTAGE

Remarque : L'emplacement de montage doit être aussi plat que possi-
ble pour éviter toute déformation du boîtier pendant le montage. Sur le
lieu d'installation, les câbles de connexion doivent se trouver au centre
du tiers inférieur, derrière le bouton-poussoir de la sonnerie.

Ouvrez le bouton poussoir de la cloche en dévissant les vis du boîtier (7)
à l'aide d'un Torx-T8, puis soulevez délicatement le boîtier avant. Ce fai-
sant, veillez à ce que la ou les plaques d'identification ne tombent pas.
La figure 1 montre une vue éclatée du bouton-poussoir de la cloche.
Vous pouvez utiliser le boyau arrière comme gabarit de perçage. Ali-
gnez-le sur l'emplacement de montage (utilisez un niveau à bulle) et
marquez les trous de perçage avec un stylo approprié.
Percez les trous dans le mur aux endroits marqués à l'aide d'un foret à
maçonnerie de 6 mm et insérez l'une des chevilles fournies dans chaque
trou.

Remarque : si vous ne montez pas le bouton-poussoir de la cloche sur
un mur en pierre, utilisez un autre matériel de montage en conséquence
(non inclus dans la livraison).

Faites passer le câble de raccordement par l'arrière à travers l'entrée de
câble (15) dans le boîtier arrière.
Utilisez les vis fournies pour fixer le boîtier arrière au mur.
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CONNEXION

La connexion peut être réalisée comme indiqué dans les figures 4-6.
Veuillez noter qu'avec la variante de connexion présentée à la figure 6,
la confirmation d'appel par la cloche verte ne fonctionne pas.

Remarque : Débranchez la tension d'alimentation du transformateur
de cloche avant de commencer à connecter le bouton-poussoir de
cloche afin d'éviter les courts-circuits pendant la connexion.

Figure 4

La variante de connexion préférée. Ici, vous avez besoin de 3 noyaux au
niveau du bouton-poussoir de la cloche ou de 4 noyaux pour la variante
2-familles.

Figure 5 (fonctionne uniquement avec les gongs électromécaniques)

Une variante de connexion où seuls 2 noyaux ou 3 noyaux pour la varia-
nte 2-fam. sont nécessaires. Avec cette variante, il peut arriver que
votre cloche bourdonne doucement lorsque l'éclairage du bouton de la
cloche est actif. Ce ronflement peut être éliminé en utilisant la variante
de raccordement 1 (fig. 4) ou en utilisant un bloc d'alimentation en cou-
rant continu comme transformateur de sonnerie.
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Figure 6

Utilisez cette variante de connexion si vous souhaitez raccorder une
sonnerie fonctionnant sur batterie. Dans ce cas, vous avez besoin de 4
cœurs au niveau du bouton-poussoir de la cloche ou de 6 cœurs lorsque
vous utilisez la variante 2-familles.

MISE EN SERVICE / TEST DE FONCTIONNEMENT

Après avoir complètement connecté le bouton-poussoir de la cloche,
rebranchez le transformateur de la cloche à sa tension d'alimentation.
Vous pouvez tester le bouton poussoir de la cloche en appuyant sur l'un
des 4 boutons (12). Avec la version 1-famille, les 4 boutons sont connec-
tés à la borne (13).
Dans la version à 2 familles, les deux boutons supérieurs de la sonnerie
sont connectés à la borne de connexion Fam. 1 (13) et les boutons
inférieurs de la sonnerie sont connectés à la borne de connexion (14).
Après avoir testé le fonctionnement, étiquetez la plaque signalétique et
montez la plaque signalétique et le boîtier avant.

PLAQUE SIGNALÉTIQUE / PLAQUETTE D'ÉTIQUETAGE

Pour remplacer ou inscrire la plaquette d'inscription, retirez la ou les
plaquettes du bouton-poussoir de la cloche en dévissant les deux vis du
boîtier (7) et en soulevant délicatement le boîtier avant. Veillez à ce que
les plaques signalétiques ne tombent pas.
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La ou les plaques nominatives sont maintenues ensemble par deux vis
(8). Dévissez les deux vis. Ensuite, les deux moitiés du badge peuvent
être démontées et l'insert d'inscription peut être remplacé/inscrit.

OPTIONS DE RÉGLAGE

Diverses fonctions peuvent être contrôlées à l'aide des cavaliers
(9, fig. 3). Ils peuvent être simplement retirés et remplacés.

Luminosité de l'éclairage

La luminosité peut être réglée en 3 étapes via le cavalier triple. Si le
cavalier est inséré en position "L", la luminosité est la plus faible, en posi-
tion "H", elle est la plus élevée. Si le cavalier est retiré, la plaque
signalétique est éclairée avec une luminosité moyenne.

Activation/désactivation de la lumière descendante (cavalier D)

Si le cavalier "D" est enfiché (fermé), les downlights sont allumés en
même temps que l'éclairage de la sonnette dans l'obscurité. Le compor-
tement à l'allumage est contrôlé par le réglage de la sensibilité. Si ce
cavalier est retiré, les downlights restent éteints dans l'obscurité.
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Confirmation verte On/Off (cavalier G)

Si le cavalier "G" est enfiché, les plaques signalétiques s'allument briève-
ment en vert pour confirmer l'appel de la cloche.
Cette fonction ne peut pas être réalisée dans la variante de raccorde-
ment présentée à la figure 6.

Sensibilité

Le potentiomètre (11) permet de régler la luminosité ambiante à laquelle
l'éclairage du bouton-poussoir de sonnerie est activé. En tournant dans
le sens des aiguilles d'une montre, l'éclairage du bouton-poussoir de la
cloche s'allume dans un environnement plus lumineux. Si l'éclairage de
la sonnerie s'allume trop tôt ou clignote dans les premières minutes,
tournez le potentiomètre dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour réduire la sensibilité.
Remarque : Veuillez ne pas trop tourner le potentiomètre, la plage de
rotation correspond à environ 320°.

DONNÉES TECHNIQUES

Tension de fonctionnement : 8-24VAC ou DC
Max. Pouvoir de coupure : 24V/1A
Consommation électrique : <0,5W
Classe de protection : IP44
Plage de température : -20°C à +55°C
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Dimensions du champ d'étiquetage

KTE-1 : 71mm x 56mm
KTE-2 : 71mm x 25mm

NOTES

L'exposition à de forts champs statiques, électriques ou de haute fré-
quence (décharges, téléphones mobiles, équipements radio, téléphones
mobiles, micro-ondes) peut altérer le fonctionnement de l'équipement.

Nettoyage et entretien
La surface du boîtier peut être nettoyée avec un chiffon doux humidifié
à l'eau savonneuse. N'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou de produits
chimiques.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages matériels ou
corporels causés par une manipulation inadéquate ou le non-respect
des consignes de sécurité. Dans ce cas, tous les droits de garantie sont
annulés !

Pour des raisons de sécurité et d'homologation (CE), toute transforma-
tion et/ou modification non autorisée du produit est interdite. Ne pas
démonter le produit !
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Ne laissez pas traîner négligemment le matériel d'emballage ; les films
/sacs en plastique, les pièces en polystyrène, etc. pourraient devenir des
jouets dangereux pour les enfants.

Consultez un spécialiste si vous avez des doutes sur le fonctionnement,
la sécurité ou le raccordement de l'appareil.

Manipulez le produit avec précaution - les chocs, les coups ou les
chutes, même d'une petite hauteur, l'endommageront.

INFORMATIONS SUR LA GARANTIE

Ce produit est garanti contre tout défaut de matériaux et de fabrication
pendant une période de 2 ans à compter de la date d'achat. Cela ne
s'applique que si l'appareil est utilisé de manière habituelle et s'il est
régulièrement entretenu. Les obligations de cette garantie seront
limitées à la réparation ou à la réinstallation de toute partie de l'appareil
et ne s'appliqueront qu'à condition qu'aucune modification non auto-
risée ou tentative de réparation n'ait été effectuée. Vos droits statutai-
res en tant que client ne sont en aucun cas affectés par cette garantie.

Veuillez noter !
Il n'y a pas de droit à la garantie dans les cas suivants, entre autres :
Erreurs de fonctionnement
Interférences provenant d'autres équipements radio (par exemple, fonc-
tionnement d'un téléphone mobile)
Interférences/impacts externes
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Dommages mécaniques
Dégâts dus à l'humidité
Pas de preuve de garantie (preuve d'achat)

En cas de dommages causés par le non-respect de ces instructions
d'utilisation, le droit à la garantie devient caduc. Nous n'acceptons
aucune responsabilité pour les dommages consécutifs ! Nous déclinons
toute responsabilité pour les dommages matériels ou corporels causés
par une manipulation incorrecte ou le non-respect des consignes de
sécurité. Dans ce cas, tous les droits de garantie sont annulés !

Limitation de la responsabilité

Le fabricant n'est pas responsable des pertes ou des dommages de
toute nature, y compris les dommages accessoires ou indirects, résul-
tant directement ou indirectement de la résultant directement ou indi-
rectement du mauvais fonctionnement de ce produit.

Ce mode d'emploi est une publication de
m-e GmbHmodern-electronics,
An den Kolonaten 37, 26160 Bad Zwischenahn, Allemagne.

Les instructions d'utilisation correspondent à l'état technique au
moment de la mise sous presse. Nous nous réservons le droit d'appor-
ter des modifications aux technologies et aux équipements.
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1 = Achterbehuizing
2 = Silicone afdichting
3 = Onderste deel naamplaatje
4 = Etiketteringsinzet
5 = Bovenste deel naamplaatje
6 = Voorbehuizing
7 = Schroeven van de behuizing
8 = Schroeven voor naamplaatje

7

1 2

8

3 4 5 6



Fig.2

NL

59

Nederlands KTE-1
KTE-2

9 = Jumpers
10 = Helderheidssensor
11 = Potentiometer

schakeldrempel
helderheid

12 = Drukknop
13 = Aansluitklem fam. 1
14 = Aansluitklem fam. 2 (alleen KTE-2)
15 = Kabelinvoer
16 = Aansluiting stroomvoorziening
17 = Downlights
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Roestvrij stalen bel duwmodel:
KTE-1 (1-familie-variant)
KTE-2 (2-familie-variant)

Dank u voor de aanschaf van deze m-e roestvrijstalen beldrukknop met
LED verlichting. U heeft een belknop van hoge kwaliteit gekocht met
een roestvrij stalen frontplaat. Deze roestvrij stalen plaat is met de
hand vervaardigd en heeft dus individuele kenmerken die een teken van
kwaliteit zijn.
Bijna alle in de handel verkrijgbare deurbellen en deurgongs kunnen op
de beldrukknop worden aangesloten. De verlichting van de KTE-1/2 is
ontworpen in zuinige LED-technologie en heeft een verbruik van slechts
0,5W. Het dient ook als oriëntatielicht in het donker, is sensorgestuurd
en schakelt automatisch aan in het donker en uit bij helderheid.

Alleen een voedingsspanning van 8-24V is nodig voor de verlichting
en de beldrukknop. De meeste huishoudens hebben al een beltrafo.
Er kunnen gelijkstroomvoedingen of wisselstroomtransformatoren
worden gebruikt.

OMVANG VAN DE LEVERING

Bel drukknop
Montagemateriaal
Bedienings- en montagehandleiding
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LEGENDE

1 = Achterbehuizing
2 = Silicone afdichting
3 = Onderste deel naamplaatje
4 = Etiketteringsinzet
5 = Bovenste deel naamplaatje
6 = Voorbehuizing
7 = Schroeven van de behuizing
8 = Schroeven voor naamplaatje
9 = Jumpers
10 = Helderheidssensor
11 = Potentiometer schakeldrempel helderheid
12 = Drukknop
13 = Aansluitklem fam. 1
14 = Aansluitklem fam. 2 (alleen KTE-2)
15 = Kabelinvoer
16 = Aansluiting stroomvoorziening
17 = Downlights
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BEVESTIGING

Opmerking: De montageplaats moet zo horizontaal mogelijk zijn om
vervorming van de behuizing tijdens de montage te voorkomen. Op de
installatieplaats moeten de aansluitkabels zich in het midden van het
onderste derde gedeelte achter de beldrukknop bevinden.

Open de belknop door de schroeven (7) van de behuizing los te draaien
met een Torx-T8 en til dan voorzichtig de voorste behuizing eraf. Let er
daarbij op dat het (de) naamplaatje(s) er niet uitvalt (vallen).
Figuur 1 toont een opengewerkte tekening van de belknop.
U kunt de achterste behuizing gebruiken als boormal. Richt het uit op
de montageplaats (gebruik een waterpas) en markeer de boorgaten
met een geschikte stift.
Boor de gaten in de muur op de gemarkeerde plaatsen met een 6 mm
metselboor en steek een van de bijgeleverde pluggen in elk gat.

Opmerking: Als u de beldrukknop niet op een stenen muur monteert,
gebruik dan ander montagemateriaal (niet bij de levering inbegrepen).

Leid de aansluitkabel van achteren door de kabelinvoer (15) in de
achterste behuizing.
Gebruik de bijgeleverde schroeven om de achterbehuizing aan de muur
te bevestigen.
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AANSLUITING

De verbinding kan worden gemaakt zoals aangegeven in figuur 4-6. Let
erop dat bij de in figuur 6 getoonde verbindingsvariant de groene bel
gespreksbevestiging niet werkt.

Opmerking: Schakel de voedingsspanning van de beltransformator uit
voordat u begint met het aansluiten van de belknop om kortsluiting tij-
dens het aansluiten te voorkomen.

Figuur 4

De voorkeursvariant van de verbinding. Hier heb je 3 aders nodig bij de
beldrukker of 4 aders voor de 2-fam. variant.

Figuur 5 (werkt alleen met elektromechanische gongs)

Een verbindingsvariant waarbij slechts 2 kernen of 3 kernen voor de 2-
fam. variant vereist zijn. Met deze variant kan het gebeuren dat uw bel
zacht zoemt wanneer de verlichting van de belknop actief is. Deze brom
kan worden geëlimineerd door aansluitvariant 1 (fig. 4) te gebruiken of
door een gelijkstroomvoeding als beltransformator te gebruiken.

Figuur 6

Gebruik deze aansluitvariant als een batterijbel moet worden aangeslo-
ten. In dit geval heb je 4 kernen nodig bij de beldrukker of 6 kernen als
je de 2-fam. variant gebruikt.
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INBEDRIJFSTELLING / FUNCTIETEST

Nadat u de beldrukknop volledig heeft aangesloten, sluit u de beltrans-
formator weer aan op zijn voedingsspanning.
U kunt de beldrukker testen door op een van de 4 knoppen (12) te druk-
ken. Bij de 1-familie versie zijn alle 4 de knoppen aangesloten op klem
(13).
Bij de 2-familie uitvoering zijn de twee bovenste knoppen voor de bel
aangesloten op aansluitklem Fam. 1 (13) en de onderste knoppen voor
de bel aangesloten op aansluitklem (14).
Nadat de functie is gecontroleerd, etiketteert u het naamplaatje en
monteert u het naamplaatje en de frontbehuizing.

NAAMBORDJE / ETIKETTERINGSINZET

Om het opschriftinzetstuk te vervangen of te beschrijven, verwijdert u
het opschriftplaatje van de beldrukknop door de twee schroeven (7) van
de behuizing los te draaien en de voorste behuizing voorzichtig op te
tillen. Zorg ervoor dat de naamplaatjes niet naar beneden vallen.
De naamplaat(en) wordt (worden) bijeengehouden door twee schroe-
ven (8). Schroef beide schroeven los. Daarna kunnen beide naambadge-
helften uit elkaar worden genomen en kan de inscriptie-inzet worden
verwisseld/gegraveerd.
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INSTELMOGELIJKHEDEN

Verschillende functies kunnen worden geregeld met de jumpers
(9, fig. 3). Ze kunnen eenvoudig worden verwijderd en vervangen.

Helderheid van de verlichting

De helderheid kan in 3 stappen worden ingesteld via de 3-voudige
jumper. Als de jumper in positie "L" is gestoken, is de helderheid het
laagst, in positie "H" is deze het hoogst. Als de jumper is verwijderd, is
het typeplaatje verlicht met een gemiddelde helderheid.

Downlight aan/uit (jumper D)

Als jumper "D" is ingestoken (gesloten), worden de downlights samen
met de beldrukverlichting bij duisternis ingeschakeld. Het inschakelge-
drag wordt geregeld door de gevoeligheidsinstelling. Als deze jumper
wordt verwijderd, blijven de downlights in het donker uit.

Groene bevestigingAan/Uit (jumper G)

Als de jumper "G" is ingestoken, lichten de naamplaatjes kort groen op
ter bevestiging van de beloproep.
Deze functie kan niet worden gerealiseerd in de in fig. 6 getoonde aans-
luitingsvariant.
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Gevoeligheid

De potentiometer (11) wordt gebruikt om de omgevingshelderheid in te
stellen waarbij de verlichting van de belknop wordt ingeschakeld. Door
met de klok mee te draaien, wordt de verlichting van de belknop inge-
schakeld in een heldere omgeving. Als de verlichting van de belknop te
vroeg wordt ingeschakeld of tijdens de eerste minuten flikkert, draait u
de potentiometer tegen de wijzers van de klok in om de gevoeligheid te
verminderen.
Opmerking: Draai de potentiometer niet te ver door, het draaibereik
komt overeen met ca. 320°.

TECHNISCHE GEGEVENS

Bedrijfsspanning: 8-24VAC of DC
Max. schakelvermogen: 24V/1A
Stroomverbruik: <0.5W
Beschermingsklasse: IP44
Temperatuurbereik: -20°C tot +55°C

Afmetingen van etiketteringsveld

KTE-1: 71mm x 56mm
KTE-2: 71mm x 25mm
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OPMERKINGEN

Blootstelling aan sterke statische, elektrische of hoogfrequente velden
(ontladingen, mobiele telefoons, radioapparatuur, mobiele telefoons,
microgolven) kan de werking van de apparatuur (het toestel) nadelig
beïnvloeden.

Reiniging en onderhoud
Het oppervlak van de behuizing kan worden gereinigd met een zachte
doek die met zeepwater is bevochtigd. Gebruik geen schurende reini-
gingsmiddelen of chemicaliën.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor materiële schade of per-
soonlijk letsel veroorzaakt door ondeskundige behandeling of het niet
in acht nemen van de veiligheidsinstructies. In dergelijke gevallen ver-
valt elke aanspraak op garantie!

Om veiligheids- en goedkeuringsredenen (CE) is ongeoorloofde
ombouw en/of wijziging van het product niet toegestaan. Haal het pro-
duct niet uit elkaar!

Laat het verpakkingsmateriaal niet achteloos rondslingeren; plastic
folie/zakken, polystyreen onderdelen enz. kunnen gevaarlijk speelgoed
voor kinderen worden.
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Raadpleeg een vakman als u twijfelt over de werking, de veiligheid of de
aansluiting van het toestel.

Behandel het product voorzichtig - stoten of vallen, zelfs van geringe
hoogte, kan het product beschadigen.

GARANTIE INFORMATIE

Dit product is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal en vakman-
schap voor een periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Dit
geldt alleen als het toestel op de gebruikelijke wijze wordt gebruikt en
regelmatig wordt onderhouden. De verplichtingen van deze garantie
zijn beperkt tot de reparatie of herinstallatie van een onderdeel van het
toestel en gelden alleen op voorwaarde dat er geen ongeoorloofde wij-
zigingen of pogingen tot reparatie zijn gedaan. Uwwettelijke rechten
als klant worden op geen enkele wijze aangetast door deze garantie.

Let op !
Er bestaat geen recht op garantie in onder meer de volgende gevallen:
Bedieningsfouten
Storing door andere radioapparatuur (bijv. mobiele telefoon)
Externe interferentie/effecten
Mechanische schade
Vochtschade
Geen bewijs van garantie (aankoopbewijs)
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In geval van schade die is veroorzaakt door het niet in acht nemen van
deze gebruiksaanwijzing, vervalt de aanspraak op garantie.Wij aan-
vaarden geen aansprakelijkheid voor gevolgschade!Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid voor materiële schade of persoonlijk letsel ver-
oorzaakt door ondeskundige behandeling of het niet in acht nemen van
de veiligheidsinstructies. In dergelijke gevallen vervalt elke aanspraak
op garantie!

Beperking van aansprakelijkheid

De fabrikant is niet aansprakelijk voor verlies of schade van welke aard
dan ook, inclusief incidentele of gevolgschade, die direct of indirect
voortvloeit uit het die rechtstreeks of onrechtstreeks het gevolg zijn
van een slechte werking van dit product.

Deze gebruiksaanwijzing is een uitgave van
m-e GmbHmodern-electronics,
An den Kolonaten 37, 26160 Bad Zwischenahn, Duitsland.

De gebruiksaanwijzing komt overeen met de technische stand van
zaken bij het ter perse gaan.Wij behouden ons het recht voor om
veranderingen aan te brengen in technologie en apparatuur.
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Hiermit erklärt die m-e GmbHmodern-electronics, dass dieses
Gerät den folgenden Richtlinien entspricht:

RoHS 2011/65/EU
EMC 2014/30/EU
LVD 2014/35/EU

Die KONFORMITÄTSERKLÄRUNG kann unter folgender Adresse
abgerufen werden:
http://www.m-e.de/download/ce/kte-1-2ce.pdf
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